Novartis Slovakia s.r.o.

and

VSeobecnd zdravotna poistovia, a.s.

THIS

SETTLEMENT AGREEMENT

SETTLEMENT  AGREEMENT  (the

“Agreement ") is made among:

1)

)

Novartis Slovakia s.r.o. , a limited liability
company established and existing under the
laws of the Slovak Republic, with its
registered seat at Zizkova 22B, 811 02
Bratislava, Slovak Republic, registered in
Commercial Register maintained by the
District Court Bratislava |, section Sro, file
No. 44016/B, ID No. 36 723 304 (“Novartis ");
and

VSeobecna zdravotna pois tovna, a.s., a
joint stock company established and existing
under the laws of the Slovak Republic, with its
registered seat at Pandnska cesta 2,
Bratislava - mestska Cast Petrzalka 851 04,
Slovak Republic, registered in Commercial
Register maintained by the District Court
Bratislava |, section: Sa, file No: 3602/B, ID
No. 35 937 874 (“HIC");

(collectively as the “Parties " and any of them as
the “Party”)

WHEREAS:

(A)

(B)

Novatrtis is a healthcare company in Slovakia,
which belongs to Novartis Group, which is a
multinational pharmaceutical group engaged
in selling products used in pharmaceutical,
oncology, generic and biosimilar medicine.

Under the Act no. 363/2011 Coll. on the extent
and terms of reimbursement of drugs, medical
supplies and dietetic food from public health
insurance as amended (“Act  on
Reimbursement "), pricing of reimbursed
drugs requires that the officially determined

Novartis Slovakia s.r.o.

a

VSeobecnd zdravotna poistovia, a.s.

DOHODA O UROVNANI

TATO DOHODA O UROVNANI (“Dohoda”) sa
uzatvara medzi:

(€

2

Novartis Slovakia s.r.o. , spolo¢nost s
ru€enim obmedzenym, zaloZzend a existujlica
podla pravnych predpisov  Slovenskej
republiky, so sidlom na Zizkovej 22B, 811 02
Bratislava, Slovenska republika, zapisana v
Obchodnom  registri  Okresného  sudu
Bratislava |, oddiel Sro, vloZka &islo 44016/B,
ICO: 36 723 304 (dalej len “Novartis ”); a

VSeobecna zdravotna pois tovha, a.s.,
akciova spoloCnost zaloZena a existujica
podla pravnych predpisov  Slovenskej
republiky, so sidlom na Pandnskej ceste 2,
Bratislava - mestska Cast Petrzalka 851 04,
Slovenska republika, zapisana v Obchodnom

registri  Okresného sOdu Bratislava |,
oddiel: Sa, vlozka &islo: 3602/B, ICO:
35937 874 (dalej len “Zdravotna
pois tovha”);

(spolu len “Strany” a kazda z nich jednotlivo len
“Strana”)

VZHLADOM NA TO, ZE:

(A)

(B)

Novartis je spolo¢nost pbsobiaca v oblasti
zdravotnictva na Slovensku, patriaca do
Koncernu Novartis, ¢€o je nadnarodna
farmaceuticka spolo¢nost, zaoberajuca sa
predajom produktov pouzivanych v medicine,
farmaceutik, onkologik, generik a biologicky
podobnych liekov.

Podla zékona ¢&. 363/2011 Z. z. o rozsahu a
podmienkach Uhrady liekov, zdravotnickych
pomdcok a dietetickych potravin na zaklade
verejného zdravotného poistenia a o zmene
a doplneni niektorych zékonov v zneni
neskorsich predpisov (dalej len “Zakon o



©

(%)

(E)

price (“ODP”) could not exceed the European
Reference Price (“ERP”) of the drug. The ERP
has to be established by the average of the
three lowest prices in European Union (“EU”).

Novartis provides ERP of products within
Novartis portfolio (i.e. drugs, sold within the
Slovak republic by Novartis Group, regardless
of whether Novartis holds a registration
authorization to such drugs or not) (“Novartis
Products ") to the Ministry of Health of Slovak
Republic (“MOH”). Based on the ERP
provided by Novartis to the MOH, the MOH
determines the ODP of drugs and publishes
them in the list of the ODPs of drugs listed in
the list of the reimbursed drugs or in the list of
the ODPs of drugs non-listed in the list of the
reimbursed  drugs. Health insurance
companies then reimburse drugs in the
amounts determined by the MOH based on
the ODPs of drugs. Health insurance
companies reimburse (i) drugs listed in the list
of the reimbursed drugs in the maximum
amount stated in the list of the reimbursed
drugs, and (ii) drugs non-listed in the list of the
reimbursed drugs under conditions set by
Section 88 (7) to (13) of the Act on
Reimbursement.

Based on internal due diligence activities
Novartis discovered that for the years 2015 to
2019 the ERP of several Novartis Products
have been calculated incorrectly, therefore,
not as the average of the three lowest prices
in EU as the relevant law requires. As a result,
the OPD of such products exceeded the real
ERP of such Novartis Products.

The subject of this Agreement is to provide a
compensation to the HIC for costs related to
overpayments made by the HIC as a result of
incorrectly calculated ERP of the relevant
Novartis Products during the calendar years
2015 to 2019 under conditions agreed in this
Agreement.

©

(D)

()

Uhrad e”), cenotvorba liekov hradenych na
zaklade verejného zdravotného poistenia,
vyZzaduje, aby Uradne uréena cena (dalej len
,UUC") nepresiahla Eurépsku Referenénu
Cenu (dalej len “ERP”) lieku. ERP sa urci z

Unii (dalej len “EU”).

Novartis predklada ERP produktov z portfélia
Novartis (t.j. lieky, preddvané Koncernom
Novartis v Slovenskej republike, bez ohladu
na to, ¢i Novartis je drzitefom registracie
tychto liekov alebo nie je) (dalej len
“Novartis-produkty ") Ministerstvu
zdravotnictva Slovenskej republiky (dalej len
“MZ SR”). Na zéklade ERP predlozenych
spolo¢nostou Novartis MZ SR, MZ SR ur¢i
UUC liekov a zverejni ich v zozname UUC

liekov zaradenych V Zzozhame
kategorizovanych liekov alebo v zozname
UuUC liekov nezaradenych v zozname
kategorizovanych liekov. Zdravotné

poistovne potom uhrddzaju lieky na zaklade
verejného zdravotného poistenia vo vysSkach
uréenych MZ SR na zéaklade UUC liekov.
Zdravotné poistovne uhradzaja (i) lieky
zaradené v zozname kategorizovanych liekov
vo vySke maximalnej vySky Uhrady zdravotnej
poistovne uvedenej vV Zzozname
kategorizovanych liekov, a (i) lieky
nezaradené v zozname kategorizovanych
liekov podla podmienok stanovenych § 88
ods. 7 az 13 Z&kona o Uhrade.

Na zaklade vnutornej previerky Novartis zistil,
Ze vrokoch 2015 az 2019 ERP niekolkych
Novartis-produktov boli nespravne
kalkulované, teda nie ako priemer troch
pravna dprava. Nasledkom toho, UUC tychto
Novartis-produktov presiahla vySku ich
skutoénej ERP.

Predmetom tejto Dohody je poskytnutie

kompenzécie Zdravotnej poistovni za
néklady vynalozené v  suvislosti s
nadmernymi Uhradami uskutoCnenymi
Zdravotnou poistoviiou Y désledku
nespravne kalkulovanej ERP  prislusnych
Novartis-produktov v obdobi kalendarnych

rokov 2015 aZ 2019 podfa tejto Dohody.



NOW THEREFORE, THE PARTIES AGREE AS
FOLLOWS:

1.
11

1.2

1.3

SETTLEMENT

The Parties have agreed that Novartis shall
pay to the HIC a compensation of
EUR 2,662,411.00 (two million six hundred
sixty-two thousand four hundred eleven Euro)
(“Compensation ") within 30 calendar days as
of signing of this Agreement by both Parties
via bank transfer to the following account:
IBAN: SK76 8180 0000 0070 0018 2387, BIC
(SWIFT) code: SPSRSKBA. The
Compensation represents the full amount of
potential costs and losses, arising to the HIC
in connection with incorrect calculation of the
ERP of Novartis Products listed in the annex
1 to this Agreement during the calendar years
2015, 2016, 2017, 2018 and 2019. The
amount of Compensation is final and covers
all expenses of the HIC.

The settlement according to this Agreement
does not apply to the payment for Novartis
Products which were reimbursed by the HIC
in accordance with contracts on conditions of
reimbursement of drugs by the health
insurance company concluded pursuant to §
7a of the Act on Reimbursement during the
calendar year 2019, whereby the rights and
obligations from these contracts on conditions
of reimbursement of drugs by the health
insurance company are not affected by this
Agreement, however, the ODP a ERP that
might have been specified in these contracts
shall not be challenged by any of the Parties
based on the facts described in this
Agreement.

Upon signing of this Agreement and payment
of the Compensation the HIC hereby:

a) recognizes that all its rights, claims and
receivables, in connection with
reimbursement (payment) conducted by
the HIC for Novartis Products in the
amount calculated based on the incorrectly

calculated ERP of the Novartis Products

PRETO SA STRANY DOHODLI NASLEDOVNE:

1.2

1.3

UROVNANIE

Strany sa dohodli, Ze Novartis zaplati
Zdravotnej poistovni kompenzaciu vo vysSke
2.662.411,00 eur (dva miliony
Sest'stoSestdesiatdva tisic Styristojedenéast
eur) (dalej len “Kompenzécia ") najneskér do
30 kalendarnych dni odo dna podpisu tejto
Dohody oboma  Stranami  bankovym
prevodom na nasledovny Ucet: IBAN: SK76
8180 0000 0070 0018 2387, BIC (SWIFT)
kéd: SPSRSKBA. Kompenzacia predstavuje
UplnGd nahradu potencidlnych nékladov a
strat, ktoré vznikli Zdravotnej poistovni v
suvislosti S nespravne uskutoénenym
vycislenim ERP Novartis-produktov
uvedenych v prilohe ¢ 1 tejto Dohody v
obdobi kalendarnych rokov 2015, 2016,
2017, 2018 a 2019. Suma Kompenzéacie je
konec¢na a zahfna vSetky vydavky Zdravotnej
poistovne.

Urovnanie podla tejto Dohody sa nevztahuje
na platbu za Novartis-produkty, ktoré boli
uhradené Zdravotnou poistoviiou v zmysle
zmlav 0 podmienkach Ghrady  lieku
zdravotnou poistovriou uzavretych podla § 7a
Zakona o Uhrade poc¢as kalendarneho roku
2019, pricom prava a povinnosti podla tychto
zmlav 0 podmienkach Uhrady lieku
zdravotnou poistovriou touto Dohodou nie su
nijako dotknuté, avdak UUC a ERP pripadne
uvedené vtakychto zmluvach nebudu
Zmluvné strany rozporovat na zaklade
skuto¢nosti uvedenych v tejto Dohode.

Podpisom tejto Dohody a zaplatenim
Kompenzacie Zdravotna poistovia tymto:

a) uznava, Ze vsetky jej prava, naroky a
pohladavky v slvislosti stym, Zze
Zdravotna poistoviia uhradila Novartis-
produkty vo vySke kalkulovanej na zéklade
nespravne kalkulovanych ERP Novartis-
produktov v obdobi kalendarnych rokov



b)

during the calendar years 2015, 2016,
2017, 2018 and 2019, are fully discharged,
with exception of the sub article 1.2 of this
Agreement;

unconditionally and irrevocably, fully and
finally relieves and exempts Novartis, any
of its affiliates, their managers, employees,
officials, agents or other representatives of
Novartis and its affiliates (in the whole text
of the Agreement as “Novartis Group "),
from any and all obligations and liabilities
whatsoever, which have arisen out of or in
connection with reimbursement (payment)
conducted by the HIC for Novartis
Products in amount calculated based on
the incorrect ERP of the Novartis Products
during the calendar years 2015 to 2019,
with exception of the sub article 1.2 of this
Agreement.

1.4 Novartis hereby accepts the terms of this
Agreement.

2.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

OF THE PARTIES

2.1 Each of the Parties hereby warrants to the

oth

(@)

(b)

(c)

(d)

er Party as follows (in relation only to itself):

it is duly incorporated, established or
constituted (as the case may be) and
validly existing under the laws of its
country of incorporation, establishment
or constitution (as the case may be);

it is duly authorized and has taken all
necessary action to allow it to enter into
and perform the Agreement and the
transactions contemplated hereby;

the person signing the Agreement on its
behalf is duly authorized so to act;

the execution, delivery and performance
of and the transactions to be effected
under the Agreement will not violate or
contravene any law, regulation, by-law,
statute, regulation or rule applicable to it

b)

2015, 2016, 2017, 2018 a 2019, su uplne
vyrovnané, svynimkou bodu 1.2 tejto
Dohody;

sa bezvyhradne a neodvolatelne, Uplne a
s konec¢nou platnostou vzdava a odpusta
Novartisu, akymkolvek jeho spriaznenym
spolo¢nostiam, ich manazérom,
zamestnancom, organom, zastupcom a
inym predstavitefom spolo¢nosti Novartis
a jej spriaznenych spolo€nosti (v celom
texte Dohody ako “Koncern Novartis ")
akékolvek a vSetky dlhy a zavazky, ktoré
vznikli z dévodu alebo v slvislosti s tym,
Ze Zdravotna poistovna uhradila Novartis-
produkty vo vySke kalkulovanej na zéklade
nespravne kalkulovanych ERP Novartis-
produktov v obdobi kalendarnych rokov
2015 az 2019, s vynimkou bodu 1.2 tejto
Dohody.

1.4 Novartis tymto suhlasi s podmienkami tejto
Dohody.

2.

2.1

VYHLASENIA A ZARUKY STRAN

Kazda zo Stran vyhlasuje a zaru€uje druhej
Strane nasledovné (iba vo vztahu k samej
sebe):

@)

(b)

(©)

(d)

je riadne zaregistrovana, zriadena alebo
zaloZzena (v zAvislosti od pripadu) a
platne existujica podla pravnych
predpisov  krajiny, v  ktorej je
zaregistrovand, zriadena alebo zalozena
(v zavislosti od pripadu);

je riadne opravnena uzatvorit a plnit tato
Dohodu a vykonala vSetky potrebné
kroky na to, aby mohla uzatvorit a plnit
tito Dohodu a transakcie v nej
zamysSlané;

osoba podpisujica Dohodu v jej mene je
na tento Gcel riadne opravnena;

vyhotovenie, uzatvorenie a plnenie tejto
Dohody a transakcii, ktoré sa maji podla
nej vykonat, neporusujd, ani nie si v
rozpore o) Ziadnym zakonom,
nariadenim, vykonavacim predpisom,



2.2

2.3

3.2

or any agreement by which it is bound or
by which any of its assets are affected
and it is not restricted under the terms of
its constitution or in any other manner
from performing its obligations under the
Agreement; and

(e) the terms and obligations arising out of
the Agreement are legally binding and
enforceable on it in accordance with its
terms, except as enforcement thereof
may be limited by bankruptcy, insolvency
or other similar laws affecting the
enforcement of creditors’ rights in
general, moratorium of law or by general

principles of equity.

Each Party undertakes to procure that its
representations and warranties given in this
Article 2 are true and not misleading. If any of
the representation and warranty appears to
be untrue or misleading on the day it was
made, this shall be deemed breach of
undertaking under this Section 2.2 (“Breach
of Representation ”).

The representing Party shall indemnify the
other Party for damage resulting from its
Breach of representation.

FINAL PROVISIONS

Governing Law. The Parties entered into this
Agreement pursuant to Section 585 et seq. of
Act No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as
amended. In matters not set forth in this
Agreement, the contractual relationship will
be governed by the relevant provisions of the
Slovak law, in particular the Commercial
Code, the Act on Reimbursement, the Act on
Health Insurance Companies and relevant
general binding legal regulations.

Termination. A rescission of the Agreement
set out by non-mandatory provisions of the

2.2

Statutom, predpisom alebo pravidlom,
ktoré sa na fiu vztahuje, ani so Ziadnou
dohodou, ktorou je viazana alebo ktorou
su dotknuté jej ktorékolvek aktiva a nie
je obmedzend podmienkami svojich
stanov, ani Ziadnym inym spésobom pri
plneni svojich zavazkov podla tejto
Dohody; a

(e) podmienky a zavazky vyplyvajlce z tejto
Dohody su pre fiu pravne zavazné a vodi
nej vykonatelné v sllade s jej

podmienkami, s vynimkou pripadov, ked

je ich vykonatefnost obmedzena
pravhymi  predpismi o  konkurze,
platobnej neschopnosti alebo inymi

podobnymi pravnymi predpismi, ktoré
ovplyviuji vykon prav veriteflov vo
vSeobecnosti, odkladom Gcinkom
pravnej normy alebo vSeobecnymi
zasadami spravodlivosti.

Kazda Strana sa zavazuje zabezpedit, aby jej
vyhlasenia a zaruky uvedené v tomto ¢lanku
2 boli pravdivé a nie zavadzajlice. Ak sa
niektoré z vyhldseni a zaruk ukaze byt
nepravdivé alebo zavadzajluce ku driu, kedy
bolo podané, bude sa to povazovat za
poruSenie zmluvného zavéazku podla tohto
bodu 2.2 (dalej len ,,PoruSenie vyhlasenia“ ).

2.3 Vyhlasujlca Strana sa zavazuje nahradit

3.2

druhej Strane 3kodu, ktor4 druhej Strane
vznikne v dbsledku jej PoruSenia vyhlasenia.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Rozhodné pravo. Strany uzatvorili tato
Dohodu podra § 585 a nasl. zakona ¢.
40/1964 Zb. Obciansky zékonnik v zneni
neskorsich predpisov. Vo veciach
neupravenych touto Dohodou sa zmluvny
vztah riadi prislusSnymi  ustanoveniami
slovenského pravneho poriadku, najma
Obchodného zakonnika, Zakona
o} Uhrade, Zakona 0 zdravotnych
poistovniach a suvisiacich v3eobecne
zavaznych pravnych predpisov.

Ukoné&enie. Odstupenie od tejto Dohody,
upravené  dispozitivnymi  ustanoveniami



3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

Slovak law is hereby excluded by the
agreement of the Parties.

Dispute Resolution. The Parties have agreed
that a court having territorial and substantive
jurisdiction in the Slovak Republic_will resolve
any disputes arising from this Agreement
and/or in connection herewith, including the
disputes concerning its validity, interpretation
or annulment, and that the competence and
jurisdiction of the courts of the Slovak
Republic to decide on possible remedies
under the provisions of Act No. 160/2015
Coll., the Civil Dispute Code, as amended is
not affected

Notices. Unless otherwise stated herein, any
notices given hereunder shall be executed in
Slovak language and shall be sent by
registered mail or personally delivered as
follows:

to Novartis: Novartis Slovakia, s.r.o., Zizkova
22B, 811 02 Bratislava, Slovak republic,
attention: Suzana Sacirovic, Country Head of
Pharmaceuticals;

to the HIC: VSeobecna zdravotna poistoviia,
a.s., Pandnska cesta 2, 851 04 Bratislava,
Slovak republic.

Counterparts. The Agreement is executed in
three (3) counterparts, each in English and
Slovak language, one for Novartis and two
counterparts for the HIC. In case of any
dispute between the language versions, the
Slovak version shall prevail.

No Assignment/Transfer/Charge. No Party
shall (nor shall it purport to) assign, transfer,
amend, subcontract or charge or otherwise
deal with all or any of its rights or obligations
under the Agreement nor grant, declare,
create or dispose of any right, obligation or
interest in the Agreement without the prior
written consent of the other Party.

Severability. If any provision of the Agreement
is held to be invalid or unenforceable, then
such provision shall, to the extent, but only to

3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

slovenského prava, je tymto dohodou Stran
vylucené.

RieSenie sporov. Strany sa dohodli, Ze na
rieSenie sporov vzniknutych z tejto Dohody
a/alebo v sulvislosti s fiou, vratane sporov
tykajucich sa jej platnosti, vykladu alebo
zruSenia, je prislusny miestne avecne
prislusny sud v Slovenskej republike, priCom
pravomoc a prislusnost sidov Slovenskej
republiky na rozhodovanie o pripadnych
opravnych prostriedkoch v zmysle ustanoveni
zakona €. 160/2015 Z.z. Civilného sporového
poriadku nie je dotknuta.

Oznamenia. Ak nie je v tejto Dohode uvedené
inak, vSetky oznamenia podané podla tejto
Dohody musia byt v slovenskom jazyku a
musia byt zaslané doporu¢enou postou alebo
osobne doru¢ené takto:

pre_spolo¢nost Novartis: Novartis Slovakia,
s.r.o.,, Zizkova 22B, 811 02 Bratislava,
Slovenska republika, k rukam: Suzana
Sacirovic, Country Head of Pharmaceuticals;

pre  Zdravotnd  poistoviiu:  VSeobecna
zdravotnd poistovna, a.s., Pandnska cesta 2,
851 04 Bratislava, Slovenska republika.

Rovnopisy. Tato Dohoda je vyhotovena
v troch (3) rovnopisoch, vSetky v anglickom a
slovenskom jazyku, z ktorych jeden rovnopis
obdrzi Novartis adva rovnopisy obdrzi
Zdravotna poistovna. V pripade akéhokolvek
rozporu medzi jazykovymi  verziami,
slovenska verzia ma prednost.

Nemoznost  postupenia/prevodu/zriadenia
tarchy. Ziadna Strana nesmie (ani nesmie
zamysSlat) postupit, previest, zmenit, previest
na subdodévatela, zataZit tarchou alebo inak
disponovat so ziadnymi svojimi pravami
alebo zavazkami podla tejto Dohody, ani
nesmie udelit, vyhlasit, zriadit alebo scudzit
akékolvek pravo, zavazok alebo podiel na
tejfo Dohode bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu druhej Strany.

Oddelitelnost. Ak sa niektoré z ustanoveni
tejto Dohody bude povazovat za neplatné
alebo nevykonatelné, takéto ustanovenie



3.8

3.9

the extent that it has been held to be invalid
or unenforceable, be given no effect and be
deemed not to have been included in the
Agreement but without invalidating any of the
remaining provisions of the Agreement. In this
case the Parties undertake to substitute such

a provision by a valid/effective and
enforceable provision having the same
economic  purpose as an original

void/ineffective or unenforceable provision.

Cooperation. Without limitation to any
obligations implied by law, each of the Parties
agrees to perform (or procure the
performance of) all further acts and things,
and execute and deliver (or procure the
execution and delivery of) such further
documents, as may be required by law or as
the other Party (or Parties) may reasonably
require, to implement and/or give effect to the
Agreement and any transaction contemplated
by it.

Public access: Novartis takes note of the legal
obligation of the HIC to make public and allow
access to this Agreement and with its
signature gives consent for making this
Agreement public and give access to it
including its annex in full extent.

3.10 Amendments. No variation of the Agreement

shall be valid unless it is in writing and signed
by or on behalf of each of the Parties. The
expression “variation” shall include but shall
not be limited to any variation, supplement,
deletion or replacement however effected.

3.11 No_Waiver. Unless expressly agreed, this

Agreement shall not constitute a general
waiver of any rights.

3.12 Entire Agreement. The Agreement sets out

the entire agreement and understanding
between the Parties in respect of the subject
matter of the Agreement. It is agreed that no

3.8

3.9

bude v tom rozsahu (avSak iba v tom
rozsahu), v akom sa povaZuje za neplatné
alebo nevykonatelné, nelcinné a bude sa
mat za to, Ze nebolo zahrnuté do Dohody,
pricom tym vSak nebude spdsobena
neplatnost ktoréhokolvek zo zostavajucich
ustanoveni tejto Dohody. V takomto pripade

sa Strany zavazuji nahradit takéto
ustanovenie platnym/G¢innym a
vykonatelnym ustanovenim, ktoré ma

rovhaky ekonomicky Ucel
neplatné/nedcinné  alebo
ustanovenie.

ako pbévodné
nevykonatelné

Spoluprdca. Bez obmedzenia akychkolvek
povinnosti  vyplyvajlicich  z  pravnych
predpisov sa kazda zo Stran zavazuje
vykonat (alebo zabezpecit, aby boli
vykonané) vSetky dalSie Ukony a veci
a vyhotovit a dorucit’ (alebo zabezpedit, aby
boli vyhotovené a dorucené) také dalSie
dokumenty, ktoré mézu byt pozadované
podla pravnych predpisov alebo ktoré méze
druha Strana (alebo Strany) primerane
pozadovat s ciefom spinit alebo zabezpeéit
GCinnost  tejto  Dohody a akejkolvek
transakcie nou zamyslane;j.

Verejny pristup: Novartis berie na vedomie
zakonnu povinnost Zdravotnej poistovne na
zverejnenie a spristupnenie tejto Dohody a
svojim podpisom dava suhlas na zverejnenie
tejto Dohody ajej spristupnenie vratane
prilohy v plnom rozsahu.

3.10 Dodatky. Ziadna zmena tejto Dohody nebude

platna, ak nebude v pisomnej forme
a podpisana kazdou zo Stran alebo v ich
mene. Vyraz ,zmena“ bude zahfhat - bez
obmedzenia - akukolvek zmenu, doplnenie,
vymaz alebo nahradenie textu bez ohladu na
to, ako budu vykonané.

3.11 Nevzdanie sa narokov. Pokial to nie je

Dohoda
sa

tato
vzdanie

vyslovne dohodnuté,
nepredstavuje  vSeobecné
akychkolvek prav.

3.12Uplnd dohoda. Tato Dohoda predstavuje

Uplnd dohodu a dojednanie medzi Stranami
vo vztahu k predmetu tejto Dohody. Bolo
dohodnuté, Ze Ziadna Strana neuzatvorila



Party has entered into the Agreement in
reliance upon any representation, warranty or
undertaking of any other Party, which is not
expressly set out or referred to in the
Agreement. The Parties are obligated to
provide true representations herein.

3.13 Effectiveness. The Agreement shall be valid

on the date of its signing by both Parties and
effective on the date after the day of its
publication in the Central Register of
Contracts in accordance with § 47a of the Act
No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as
amended.

3.14 Signing. The Parties acknowledge and agree

that they have read and understood the terms

tito Dohodu na zéklade akéhokolvek
vyhlasenia, zaruky alebo zavazku
ktorejkolvek inej Strany, ktoré nie st vyslovne
uvedené alebo spomenuté v tejto Dohode.
Strany sU povinné podat v tejto Dohode
pravdivé vyhlasenia.

3.13 Uginnost. Tato Dohoda nadobuda platnost

diom jej podpisania oboma Stranami
a GCinnost diom nasledujacom po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri  zmlav
vzmysle § 47a zakona ¢&. 40/1964 Zb.
Obciansky zékonnik v zneni neskorSich
predpisov.

3.14 Podpisanie. Strany tymto vyhlasuji a

sthlasia s tym, Ze si precitali a porozumeli

of the Agreement and that they have had the
opportunity to obtain legal advice on the terms
of the Agreement in witness whereof the
Parties sign the Agreement on the last page.

podmienkam tejto Dohody a Ze mali moZnost
ziskat pravne poradenstvo o podmienkach
tejto Dohody, na dbkaz ¢&oho Strany
podpisuji tato Dohodu na jej poslednej
strane.

EXECUTED by the Parties PODPISANE Stranami

For/Za Novartis Slovakia s.r.o. For/Za VSeobecna zdravotna pois tovnia, a.s.

Date/Datum: Date/Datum:

Name/Meno:  Suzana Saéirovié Name/Meno: Ing. Richard Strapko
Title/Funkcia:  konatel/general manager pharma Title/Funkcia: predseda predstavenstva
Name/Meno:  Mateja Cotar Name/Meno: MUDr. Beata Havelkova, MPH
Title/Funkcia:  konatel/country president Title/Funkcia: podpredsednicka predstavenstva



